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Abstract: The purpose of the article is the interpretation of allusions through the principles of cognitive linguistics. The 

theoretical basis is the concept of cognitive structures, mental spaces and frames. Accordingly, the value of allusions is 

revealed through the actualization of cognitive structures that activate precedent knowledge and understanding of the 

recipient. The process of decoding of the allusive context with regard to cognitive factors of stylistic unity research is 

described.  
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Precedent texts that are ‘foreign words’ in a broad 

sense are an integral part of the linguistic identity 

structure. To form the basis of our study we use the 

definition of precedent text proposed by 

Y. Karaulov. Under precedent text we understand 

the mental-language formation, which is a represen-

tation of culturally significant text. We proceed 

from the recognition of the mental definite nature of 

the phenomenon, which manifests itself in the fact 

that precedent texts representing a ready intellectual 

and emotional blocks and stereotypes, patterns, 

measurements for comparison, are used as a tool 

that facilitates and accelerates the shift from ‘factu-

al’ into ‘mental’ context of thought, and possibly in 

reverse order, that is carried by a linguistic identity 

[3, 220].  

In general, linguo-cultural community has a di-

verse cognitive framework, which includes units of 

various levels of significance (universal, national 

and socio-precedent) [5]. Thus, we restrict ourselves 

to research precedent texts belonging to national 

English-language traditions. The fact that every cul-

ture develops in close relationship with the other 

cannot be ignored. The borrowing of certain texts 

significantly expands its cognitive base. Selection of 

quotes from a range of sources as well as semantic 

content of each is largely due to different national 

stereotypes of behavior. They express the unique 

features of the mentality inherent to the carrier of 

the culture.  

To determine the relationship of allusions and 

cognitive linguistics, we turn to the origins of this 

science and its field of research. Cognitive science is 

an interdisciplinary science, the field of research of 

which is focused on the mind and mental processes. 

N. Stillings [1] in his book writes that researchers in 

the field of cognitive science are trying to under-

stand how the processes of information, thinking, 

remembering, language understanding, learning 

processes, and other mental phenomena occur. Ex-

cept the study of cognitive function, cognitive sci-

ence also explores competence (at a meta-level) of 

our knowledge, beliefs, ambitions, etc., is aimed to 

find the explanation of these processes in general 

and basic provisions. This is applied to language as 

well. Cognitive linguistics attempts to explain the 

language in its relation to thinking and other cogni-

tive functions.  

Implementation of cognitive science in the study 

of linguistics affected also the stylistic aspect of a 

language, allowing to look at the large number of 

problem areas in a new style. Cognitive aspect of 

language learning appeals to the depths of linguistic 

phenomena. Cognitive approach presents a possibil-

ity to explore the hidden, inaccessible to direct ob-

servation characteristics of stylistic devices. The 

need for applying methods of cognitive science to 

already studied stylistic phenomena successfully 

proves K. Iriskhanova [2]. The researcher points out 

two conditions in determination of the stylistic de-

vice formulated by I. Galperin, who treats it as a fact 

of strengthening and proposed principle of simula-

tion of stylistic device semantic content which ac-

quire special value and depth in cognitive linguis-

tics, are developing at a conceptual level and are 

based on theories of cognitive semantics [2, 16]. 

Thus, in the traditional structural-semantic ap-

proach, there is a need to bring conceptual apparatus 

to the study of the nature of stylistic techniques.  

It is recognized that stylistic techniques play an 

important role in the understanding of the text and 

perform content-formation function [2, 16]. As the 

constructing of the content is the main task of the 

cognitive theory of language, the interest in the cog-

nitive structure of stylistic devices increases.  

Within the cognitive theory it seems possible to 

study the allusion through the ratio of linguistic 

form and mental activity. Allusive unit, in this con-

text, acts as an element that indicates the existence 

of the underlying cognitive processes of the allusion 

sense construction.  

Identification of allusions, determination of its 

relation with the source, interpretation of allusive 

unit were carried in the process of the reader's actu-
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alization of extralinguistic knowledge, complement-

ed by the context of the era, literary style and genre 

and the individual author's style. Full decode of al-

lusions involve compulsory connection of the recip-

ient to the world culture, his/her intertextual compe-

tence that allows him/her not only to recognize an 

allusive unit, but also to identify its semantic con-

tent. At the basis of intertextual competence lies 

prior knowledge: the totality of the evidence of cul-

tural and historical, geographical and pragmatic 

character, which constitute background knowledge 

and the associated vertical context [9].  

From the perspective of cognitive linguistics, at 

the basis of intertextual competence of the recipient 

lie cognitive structures that are indivisible and in-

separable cognitive units, which represent 

knowledge in a twisted form [6, 136]. The structure 

of knowledge stored in our memory, provide ade-

quate cognitive processing of standard situations. 

The process of understanding the allusion is thus re-

duced to the actualization of cognitive structures 

that activate precedent knowledge and understand-

ing of the recipient.  

Deep cognitive processes are described by di-

verse cognitive terms and concepts – from frames 

and scripts of M. Minskyy and Ch. Fillmore to men-

tal spaces of G. Fauconnier and M. Turner.  

The idea of a frame appeared in the process of 

the development of machine vision [7]. The theory 

of frames is a provision stating that in the process of 

understanding the man tends to look the only princi-

ple which unites heterogeneous observations into a 

single one. Man selects from its memory a structure 

– frame and brings it into line with reality by chang-

ing its parts when required. Frame is defined as a 

data structure (image) to represent stereotyped situa-

tions and is a cognitive model that transfers 

knowledge and opinions about a certain situation 

that is often repeated [8, 7]. Frames thus expressing 

the most generalized representation of objects [4]. 

The sense of allusion presents itself a concept of or-

ganized complex conceptual structures (contextual 

indicator and source). The mechanism of figurative 

renaming of allusion as a fundamental cognitive op-

eration that ensures the transfer of imaginative 

schemes from one conceptual sphere into another is 

considered on the above mentioned principle.  

Thus, even some separate investigations of allu-

sions in cognitive aspects demonstrate the diversity 

of this area. Terminology of cognitive linguistics 

presents a great opportunity for a variety of research 

areas within science itself, thus providing a cogni-

tive perspective in the study of various stylistic de-

vices.  

The recently developed theory of mental spaces 

and conceptual integration theory of G. Fauconnier 

and M. Turner offers a different way to build a con-

structive sense. Mental spaces are defined as dy-

namic, constantly modifying cognitive constructs 

that are structured by frames and relate to different 

areas of the real and devised worlds. The principal 

difference between mental spaces from previous 

cognitive concepts is that they are not set in the 

mind as finished structures, and each time re-

structured in the process of generation and percep-

tion of discourse. 

Stylistic device, being included in the context of 

discourse with all its information, inevitably be-

comes a catalyst for new meanings. The true value 

of the meaning is combined with its associative 

connections with other elements of discourse with a 

wider socio-cultural world of views and values that 

leads to merger different mental spaces. Particularly 

important for our study is the fact that the theory of 

mental spaces allows us to pass on the construction 

of meaning of a single stylistic device to consider its 

role in shaping the meaning of all discourse [2].  

We may conclude, that allusion that functions in 

cognitive space as a mechanism which being con-

nected by association with a wide knowledge of the 

world, in the new context creates new meanings 

based on certain frames and intertextual competence 

of the reader. The basis of such competence are 

cognitive structures, which are indivisible and in-

separable cognitive units, which represent 

knowledge in a twisted form.  
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Ярема О. Аллюзия сквозь измерение когнитивной лингвистики 

Аннотация: Цель статьи заключается в трактовке значения аллюзий через принципы когнитивной лингвисти-

ки. Теоретической основой служат понятия когнитивных структур, ментальных пространств и фреймов. Соот-

ветственно, значение аллюзий раскрывается через актуализацию когнитивных структур, которые активизируют 

прецедентные знания и представления реципиента. Рассматривается процесс декодирования контекста аллюзии 

с учетом когнитивных факторов исследования стилистической единицы. 

Ключевые слова: аллюзия, ментальное пространство, фрейм, когнитивная структура. 
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Анотація: В даній статті розглядається за допомогою яких чинників, саме взаємодії інтертекстуальних та інте-

рдискурсивних маркерів, творці мультфільму створювали додатковий комічний ефект. Розкривається переплі-

тання фундаментального для даного фільму казкового дискурсу із соціальним, лицарським, феміністичним та 

гангстерського дискурсів, яке підкреслює інтердискурсивну природу мультфільму. Висвітлено питання залу-

чення образів акторів, які озвучували героїв, у створення персонажів мультфільму. Проведено аналіз рис пер-

сонажів за допомогою яких можна провести паралелі між героями мультфільму та сценічними образами акто-

рів. Проаналізовано інтертекстуальні та інтердискурсивні маркери, які дозволяють адресату розпізнати «текс-

ти», які введені в мультфільм.  

Ключові слова: Інтертекстуальність, інтердискурсивність, дискурс, маркери, взаємодія. 

 

Ще Волт Дісней, створюючи перший повномет-

ражний анімаційний фільм «Білосніжка», із 

скрупульозністю підійшов до вибору голосу для 

озвучування Білосніжки. Він розумів, що це 

впливає на сприйняття образу. Для озвучення 

принцеси він спершу обрав Адріенне Казілотті, 

проте мультиплікатор розумів, що вона не зовсім 

не підходила до образу Білосніжки. Тому після 

довготривалого кастингу він надав перевагу Ме-

джері Белгер, тендітній, граційній сімнадцятирі-

чній дівчині. «Художники-аніматори вимагали 

для своєї роботи «мімікс», мімічної демонстрації 

в натурі. Белгер відтворювала епізоди мультфі-

льму, виявляла реакції на різні обставини, роз-

робляла відповідні етюди. В цей час художники 

робили точні і ґрунтовні спостереження і зама-

льовки. Таким був метод введений Волтом Діс-

неєм на своїй студії»[1, 84]. 

Саме використовуючи метод Волта Діснея, 

щодо озвучення та створення образу персонажів, 

автори мультфільму «Шрек» пішли далі у залу-

ченні образів акторів (які озвучували персонажів 

мультфільму) та їх ролі у популярних кіностріч-

ках. Робота над мультфільмом розпочиналася із 

створення зовнішнього образу персонажів. Спо-

чатку акторів знімали на камери, під час їхньої 

начитки тексту до мультфільму, а потім анімато-

ри, використовуючи їхні жести, міміку і пози, 

малювали екранних героїв. Згодом актори ствер-

джували, що їм було досить дивно бачити в ма-

леньких мальованих героях свої риси, жести та 

манеру поведінки[3].  

Звичайно, обираючи відомих Голлівудських 

акторів для озвучення персонажів, автори взяли 

до уваги, що глядач, який обізнаний з творчістю 

актора через різні фільми, зможе впізнати його 

жести чи міміку в екранному герої та завуальо-

вані посилання на популярні фільми, в яких зні-

малися актори, що зумовить створення додатко-

вого емоційного впливу на сприйняття мультфі-

льму загалом. 

Беручи до уваги зазначені вище факти, ми 

можемо розглядати мультфільм «Шрек» з точки 

зору інтертекстуальності, яку ми розуміємо як 

використання не лише текстових, а й екстралінг-

вістичних елементів. «І автор тексту і читач по-

діляють знання про спільні ментальні принципи, 

типологічні моделі текстотворення чи культур-

них кодів. Це їх спільний транссеміотичний уні-

версум, їх інтертекст чи «текст в голові», згідно 
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